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Прошлые и нынешние 
преступления британского 
империализма в его «бе­
лой колонии» разоблачает 
в своем творчестве севе- 
роирлакдский драматург 
Брайан Фрайл. С одобре­
нием встречена в Дер­
ри и Дублине его новая 
пьеса «Переводы», по­
вествующая об истории 
лингвистического закаба­
ления Ирландии Велико­
британией.

«ГАРДИАН», МАНЧЕСТЕР.
Липкий ольстерский туман. 

Дерри буквально тонет в его 
влажной вате. Продрогшие по­
лицейские в зеленой форме 
группами теснятся в подъез­
дах. По грязной мостовой вре­
мя от времени проезжает ар­
мейский лендровер с неизмен­
ной фигурой британского «Том­
ми» у расчехленного пулеме­
та. Городская ратуша, где 
Брайан Фрайл проводил по­
следние репетиции своей но­
вой пьесы «Переводы», обнесе­
на высокой проволочной огра­
дой с охраняемым проходом...

Столь же суровы и печаль­
ны пьесы, которые пишет с 
1960 года бывший школьный 
учитель Брайан Фрайл, хотя 
внешне этот 50-летний подвиж­
ный человек с лукавым взгля­
дом больше похож на добро­
душного, любящего пофило­
софствовать с завсегдатаями хо­
зяина пивной. Однако его пье­
сы — настоящие обвинения. В 
«Добровольцах» он рассказал 
о несправедливом осуждении 
на смертную казнь группы ир­
ландских политических заклю­
ченных. Тема пьесы «Свобода 
города», поставленной Альбер­
том Финни на сцене лондонско­
го театра «Ройял Корт»,— кро­
вавая расправа над североир- 
ландсккми борцами за граждан­
ские права, вышедшими на де­
монстрацию. С начала сезона в 
дублинском «Эбби тиэтр» с ус­
пехом идет его «Исцелитель 
веры» (о странствующем по 
Шотландии и Уэльсу проповед­
нике, кончающем жизнь в 
тюрьме).

После премьеры «Переводов» 
в Дерри пьеса была по-
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«Гардиан», Манчестер.

казана в недавно отремонтиро­
ванной Белфастской опере, за­
тем — на Дублинском театраль­
ном фестивале, а сейчас ее 
с.чотрят жители Корка, Голуэя 
и других городов.

В этом произведении Фрайл 
занимает абсолютно неприми­
римую даже для себя самого 
позицию. Речь идет о традици­
онных ирландских школах под 
открытым небом. И хотя дей­
ствие относится к 30-м годам 
прошлого века, проблема наци­
онального языка актуальна и 
сегодня, так как, объясняет ав­
тор, «между собой мы до сих 
пор говорим на своем языке, и 
не без причины: это очень вы­
ручает, когда наши беседы под­
слушивают».

В пропилом веке в народных 
ирландских школах препода­
вали священники, прячем 
делали это под страхом жесто­
ких преследований со стороны 
британских властей. И в 
своей пьесе Фрайл рассказы­
вает об этом, однако признает, 
что его замысел много шире— 
дать картину насильственного 
поглощения одной культуры 
другой.

— В 1831 году в Ирландии 
традиционные школы были за­
прещены,— поясняет автор сю­
жет своего произведения, — в 
введено английское обучение. 
В пьесе я показываю, как про­
исходил этот разрыв со всем 
национальным. Вторая сюжет­
ная линия — осуществлявшаяся 
в те же годы военно-топографи­
ческая съемка Ирландии. Бри­
танские топографы скрупулез­
но составляли свои карты, 
уничтожая ирландские назва­
ния или переделывая их на ан­
глийский лад. Целая страна бы­
ла словно заново окрещена. Ра­
зумеется, это было тяжелейшим 
ударом для всех ирландцев.

В «Переводах» Фрайл вос­
создает многие забытые нацио­
нальные традиции ирландцев. 
Для этого драматурга вообще 
характерно обращение к народ­
ному наследию. Например, мо­
нолога героя в пьесе «Исцели­
тель веры» Еаппсаны в форме 
сказаний, как утверждает 
Фрайл, «наиболее близкой ир­
ландцам форме повествования, 
восходящей еще к тем време­
нам, когда народ узнавал все 
новости от бродячих скази­
телей».

Вот почему жители Дерри, 
пришедшие на премьеру «Пе­
реводов» в помещение город­
ской ратуши, были в приподня­
том настроении задолго до на­
чала представления. Помимо 
того, что автор родом из Дер­
ри, само действие пьесы проис­
ходит в окрестностях города, и 
публика с восторгом принима­
ла каждую реплику со сцены, 
каждую шутку.

Не менее горячим был прием 
пьесы и на театральном фести­
вале в Дублине, который на 
этот раз оказался более «ир­
ландским», чем предыдущий. 
Как видно, современные ир­
ландские драматурги стремятся 
говорить со своей аудиторией 
на языке национальных поня­
тий и образов, а ирландские 
театры все больше отдают 
предпочтение собственным ав­
торам.


